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n fauit s’ endurcir mais 
ne jamais se départir 
de sa tendresse.

Che Guevara, 1967.
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Szigor és önfegyelem és lemondás 
és gyöngédséged mindenekf elett

és amit apostol nem vallhatott más: 
a küzdelem lelke szebb 
a szabadság telje szebb 
minden hatalomnál fényűzésnél rangnál

Indítód ez volt Ez a hit Ez a fenség 
s nem kalandvágy nem fenegyerekség 
vitt a bolíviai ősvadonba 

S haltál
igaz ügyért

de annak fényeit 
gyújtogattad ifjú szívekben itt 
és mindenütt utolsó golyód szavadnál 
is valóbb szavával haló leheletig 
te Krisztus-arcú gyöngédség 
te lobogóként lobogó forradalmár

Dien-Bien-Phu mását bizonyára 
nem holmi júdáshárítónak szánta 
stratégiád Hittél az erejében?

Rajongóid hitében — mindenképpen!

Hisz korántsem Olajfák hegye még 
a Nacanhuazu felett 
guerilleroid sasfészke ég 
és hab között — friss ünnepet 
avatnak amint fordulón az év 
a forradalmár fegyverek
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szétszórván a La Pa-i dollár
szomjasok zsoldosait zsoldnál 
dollárnál különb és nagyobb 
cél hevítette csapatod

Híveid tábora — új Krisztust lát benned 
az ifjúság Láza zabolázhatatlan 
Szitája tüze a te nagy hitednek — 
földrészeken szerte áradó

De ó

rajongóidban élő lángod 
vajh kit süthetett oly töményen 
hogy fenyegető veszélyt látott 
s vesztedre tört a megbolydíthatatlan 
érdekek érdekében — ?

Ám tudnivaló mi célok védelmében 
kezdték szőni végórád szálait 
párkáknál mérgezőbb erők kamatlábesélyen 
mozgó hatalmai amíg — 
nem a Consummatum hallatik
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»Ha van okozati hasonlatosság 
Krisztus és Ohe között, vesztük 
körülményeiben keresendő a 
lehetséges egyezés — de vajh ki volt 
a másik Júdás?«

A zaklatottság imhol véredért sikolt 
és indul is fondor csatornákon át 
a bosszú. De Júdásod vajh ki volt?
Jobban mi fájt
te Krisztus-arcú Gyöngédség, mi fájt 
világgal csordult szívednek: a homályt 
sűrítő golyó? árulás sejtelme? a vád 
sajgott fel a búcsúzóban ott 
a Nacunhuazu habjainál 
ha édes volt is Tánja húsa szája
— Regis Debray, már ő is elhagyott — 
menedék
Tamara—Tánja szerelme sem lehetett 
hisz minden csók árulást rejteget 
és hátha épp
— dzsipje a dokumentációval erre vallhatott —



csókjában bújt meg elárulásod 
ecetes spongyával vajh e felismerés kínált 
a Nacunhuazu sötétedő habjainál 
s veszted okát okozatra váltva 
tudatmélyed villanthatta látnod — ?
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Zúgatja turmalin habjait
a Nacanhuazu 
a Nacanhuazu 

gyászát mederszikláin kiáltja 
sasok felé az ősvadon fölé 
és görgeti viszi vigasztalan árja 
millió és millió szívek felé 

a Nacanhuazu 
a Nacanhuazu 

és vérerezetű, halálrajzolatú 
már hab és kő és lomb és harmat is 
hol ajka szóra utoljára nyílt 
hol szeme imhol utoljára nyílt 
a megváltatlan elködlő világra 
zúgatja füstopál habjait 
ríkatja topázszín habjait

a Nucanhuazu 
a Nucanhuazu

Halál
te mérhetetlen villanatú

Halál
tanútlan színhelyű, termő tartamú

Halál
jövő magvait csíráztató tanú 

Che halálát világgá zúgja a 
a Nacanhuazu


